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詞“run”は，“He runs after work every day.”“The 
river runs through the city.”“A family likeness runs 



















えることである。（ibid, 2013, pp. 97-98）。英語でも
“In Japanese culture students are silent and passive 
in the classroom.”とするところを“Some Japanese 



























“May I speak to Mr. Tanaka?”と単刀直入である。
日本語では「宿題手伝ってくれる？」という表現も，











　　Ａ： “Did you like the movie that you told me you 
were going to watch three days ago?”








　　Ａ：“This is for you. I hope you will like it.”



























































































































































































４　 2018年 ２ 月 に 公 開 さ れ たCEFRの 補 遺 版（Companion 
Volume）では異文化的要素を含むコミュニケーションに
おける媒介（Mediating communication）は，複文化間で
の交流や他者との人間関係に配慮したやり取りの促進に
関する尺度が含まれており，日本の英語教育にも今後影
響を及ぼすことが考えられる。
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